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About IRAJ Research Forum (IRF):

The IRAJ Research Forum is an International non-profit academic association under
‘Peoples Empowerment Trust’” with the stated goals of promoting cooperation
among scientists, defending scientific freedom, encouraging scientific responsibility, and
supporting scientific education and science outreach for the betterment of all humanity. It is
the one of the world’s largest and most prestigious general scientific society.

Objective of IRF:

< To provide a world class platform to researchers to share the research findings by
organizing International/National Conferences.

< To use the research output of the conference in the class room for the benefits of the
students.

< To encourage researchers to identify significant research issues in identified areas, in
the field of Science, Engineering, Technology and Management.

< To help dissemination of their work through publications in a journal or in the form of
conference proceedings or books.

< To help them in getting feedback on their research work for improving the same and
making them more relevant and meaningful, through collective efforts.

< To encourage regional and international communication and collaboration; promote
professional interaction and lifelong learning; recognize outstanding contributions of
individuals and organizations; encourage scholar researchers to pursue studies and
careers in circuit branches and its applications.

< To set up, establish, maintain and manage centers of excellence for the study of /on
related subjects and discipline and also to run self supporting projects for the benefit
of needy persons, irrespective of their caste, creed or religion.

About ThelRES:

The Institute of Research Engineers and Scientists (ThelRES)is a non-profit
organization that promotes the Engineering and Technology, related latest developments
and issues to be discussed and experimented through interactions amongst the researchers and
academician across the globe at a common platform in association with The IIER, Academics
World & ISER.
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The Ability of Second Year English Language Major Students in Translating Garden-path Sentences

understandable Thai, and at the same time acquire an
insight into how their unconscious knowledge of
linguistic structure above the level of the word works.

II. PROCEDURE

A. Samples

The study was performed at Suan Sunandha Rajabhat
University, Bangkok, Thailand. The subjects
include25 second year English major students, English
language program, Faculty of Humanities and Social
Sciences. They were chosen by a random selection.
All of the chosen subjects are expected to have studied
Grammar in Contexts 1 and 2 as the compulsory
subjects of the curriculum and also studying
Introduction to English-Thai Translation in the second
semester of academic year 2016when this study
performed.

B. Material

Data were collected by using two forms of test. The
first one consisted of then accepted ambiguous garden
path sentences in parts of speech chosen from the
previous studies. The second one was the same ten
ambiguous sentences but quite different in some
underlined words provided for guiding the subjects to
check their part of speech. Both of tests are designed
to examine the subject’s abilities of comprehension
and translation the garden path sentences.

C. Procedure

Twenty five students were used in this study to
perform the tests. First, they were given the first test.
They must translate the ten ambiguous garden path
sentences in part of speech selected from the previous
researches without any guidance. Then, the second test
follows which has some underlined words to guide
them out of the garden path. A short introduction to
the subjects was given. The purpose of the study was
explained. Ten different sentences from both tests
were to be translated into Thai. Finally, the results of
the tests were to be compared and analyzed how
different the subjects managed to successfully decrypt
the sentences into fully understandable Thai.

III. THEORETICAL BACKGROUND

The problem with garden path sentences is that they
are language specific and very special because of the
way that they are actually constructed by a linguist,
and are almost never found either in authentic spoken
or in written English and are very hard to find in any
corpus (consisting of authentic language samples).
Generative grammar is concerned exclusively with the
syntactic form of sentences, distinguishing between
acceptable and meaningful. For example, garden path
sentences may be acceptable in the same way as
Chomsky’s famous invented example Colorless green
ideas sleep furiously, but they are not used. They are

thereto either test and/or show that  ammar is not
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always as simple as one thinks. When trying to
understand the grammar behind garden path sentences
one first has to understand the basics of syntax. First of
all, one needs to be familiar with the system of clausal
elements in the English language. One could say that
garden path sentences are a comprehension test of the
ability to read a sentence and pick out the clausal units
(or main and dependent clause) in that sentence. It is
known that a subject in a phrase can be almost the
whole phrase in a sentence as “The stupid dog who
tried to get under the fence got stuck” or “The tiny old
lady who broke her leg recovered”, and that it can
consist of more than one word or as [6]puts it “a clause
element is a string of words that fulfil a grammatical
function in a particular clause and cannot be identified
in isolation...it can either consist of a grammatical
phrase or a whole clause” Secondly, one needs to
know that “a subject comes before the first verb in a
statement...” The subject is what the clause is all
about, who or what is doing something to someone, or
who or what is in a certain state of being. One also
needs to know that a normal sentence contains a
subject, a verb and an optional object or S-V-(0O), and
that it usually starts with a noun phrase. The noun
phrase can consist of a single noun or pronoun, but if
the head in the sentence is a noun it is often expanded
by determiners, pre modifiers, and/or post modifiers.
Finally, one has to have a basic knowledge and
understanding of the grammar involved in interpreting
these sentences. If a sentence is ambiguous it can have
more than one meaning, but there are more than one
type of ambiguity. The first one is when a word can be
interpreted in more than one way: “The intruder
planted a bug.” The bug can be interpreted as either a
real bug or a small microphone. This is called lexical
ambiguity because it is the result of one of the words
having more than one possible meaning. The second
type of ambiguity is when the sentence is syntactically
ambiguous. The syntax or grammar can be understood
in more than one way: “put the cupcakes in the box in
the living room.” This sentence can be read as the
cupcakes are to be places in the box placed in the
living room, or that the cupcakes that are already in the
box are to be placed in the living room. With this in
mind it is an example of a sentence that can be
interpreted in more than one way, “Visiting relatives
can be fun.” There are two completely different
meanings we can give to this sentence. Usually “we
are not always conscious of ambiguity in our normal
use of language because we are so adept at choosing
the interpretation that fits the context and discarding
the others [7].” However, the sentence can be
interpreted in two ways. The sentence can either be
interpreted as visiting is an adjective modifying
relatives and therefore the whole noun phrase visiting
relatives is the subject of the sentence. On the other
hand, one can also interpret the sentence as visiting
being and therefore thew hole gerundive phrase is a
subject in the sentence. Being able to understand this is
crucial to the deciphering of garden path sentences.
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a certain language know implicitly the syntax of that
said language that they speak. The speakers are able to
produce and comprehend sentences that follow these
rules. They also know if a sentence is well formed. On
the other hand, table 4 showed that some students do
not seem to have this innate ability of a L2 language,
while the others do, but at some points they discovered
that their sentences did not make sense and their brain
automatically adapted their thinking and corrected
their sentences probably without even knowing that
they did.

TABLE IV: ENGLISH TO THAI TRANSLATION OF STUDENT
NO.3

Source Source text Target text
text
no.
2 Fatpeopleeat  lufugassauindu
accumulates.
10 Theraft floated  uwaasauavlUgwi
down the river i
sank.

These sentences actually make sense even if the
translations are made in the incorrect way.

CONCLUSION

This research has shown that the second year English
language major students are able to translate the
ambiguous garden path sentences better after given a
hint in part of speech. They also have an /un/conscious
ability and an /un/conscious awareness of linguistic
structure which gives them an advantage into the
understanding of garden path sentences. Some of them
manage to make an acceptable translation into Thai
and fully reanalyze the sentences presented in front of
them. Some of them fall into the trap and are led 'up
the garden path', but to believe that all of them would
be able to make acceptable translations is too much to
ask of the second year students. Not even the English
teachers who are not native speakers managed to
understand the garden path sentences correctly. The
results showed the problems involved with these
specific garden path sentences, part of speech. When
the subjects tried to analyze the sentences they ran into
the obstacle with whether or not noun, adjective, and
verb, in this case, is transitive or intransitive. Hence
the /re/analysis of the sentences failed, which is
exactly what Christiansson stated in his study as well,
it is likely that no interpretation ever will be reached,
or at least no more than a guess based on the
information the reader received from the combination
of words and phrase meaning [10]. However it is also

important to mention that fewer subjects made their
six to seven translations correct without hesitation. In
interpreting the above data and understanding the
above discussion one may consider the issues and
problems arisen during the experiments. Since the
subjects are studying Introduction to English-Thai
translation in this semester and still have not finished
their final exams, their grade record can’t be used to
analyze the connection with the results of this study.
Moreover, the planning will be better if there is
enough time. The above tests may be added as a part of
the exercises in the syllabus of this course”
Introduction to English-Thai translation” which will
encourage students to consider these tests more
seriously. It is possible to expand and do further
research in the area of ambiguity in L2 Listening
comprehension as a teaching approach for adult
learners in the University [12].
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